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Two are the starting points of this book. On the one hand, the use of
Dona Marina/La Malinche as a symbol of the violation of the Americas
by the Spanish conquerors as well as a metaphor of her treason to the
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creation and expansion of the Spanish Black Legend. The author aims
to go beyond them by considering the role of translators and
interpreters during the early colonial period in Spanish America and by
looking at the translations of the Spanish ch



